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Afi n de rendre hommage à la 
contribution, à la passion et au 
savoir-faire tant des concepteurs 
que des artisans des costumes 
du Cirque du Soleil, l’entreprise 
lancera à l’automne, en plusieurs 
langues, un livre sur les costumes 

des divers spectacles. Cet ouvrage 
se veut un survol des 25 années 
d’histoire du Cirque du Soleil 
célébrées à travers l’héritage 
des costumes de ses 25 spectacles 
en 25 ans.

UN ALBUM DOUBLE POUR
LE 25e ANNIVERSAIRE
L’album double 25 regroupe les pièces les plus marquantes de 
l’ensemble des spectacles du Cirque du Soleil. Cet album invite 
l’auditeur à vivre (ou revivre!) 25 années d’aventures et d’émotions, 
réparties en deux thèmes distincts : Poétique, qui montre le côté plus 
doux des productions du Cirque du Soleil, et Dynamique, qui comprend 
des pièces plus rythmées et festives de certains spectacles. Un livret 
qui retrace le parcours musical du Cirque est également offert avec 
cet album.

As a tribute to the contribution, 
passion and know-how of the
costume designers and 
craftspeople at Cirque du Soleil, 
the company will publish a book 
this fall in several languages 
featuring many of the costumes 

worn in its shows. This book is 
an overview of the quarter-century 
of Cirque du Soleil history, 
celebrated through the heritage 
of the costumes from the 25 shows 
created over the past 25 years.

A DOUBLE CD FOR
THE 25TH ANNIVERSARY

The double album 25 brings together the very best music from all Cirque 
du Soleil shows, allowing the listener to experience (or re-experience!) 
their magic. Twenty-fi ve years of adventure and emotion are divided 
into two distinct themes: Poetic, which reveals the gentler side of 
Cirque du Soleil shows, and Dynamic, which comprises the most lively 
and celebratory pieces. The album comes with a booklet that looks 
back at the musical journey of Cirque.
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DES NOUVELLES DE LA
FONDATION ONE DROP-GOUTTE DE VIE NEWS FROM

THE ONE DROP FOUNDATION

LA PREMIÈRE
MISSION SOCIALE POÉTIQUE
Le 4 juin dernier, Guy Laliberté, fondateur du Cirque du Soleil et 
de la Fondation ONE DROP, annonçait qu’il prendrait part à la 
première mission sociale poétique à bord de la Station spatiale 
internationale (SSI). Pour ce faire, il a commencé en mai dernier 
un entraînement au Centre de formation de cosmonautes 
Youri-Gagarine à la Cité des étoiles, en Russie.

Guy Laliberté voyagera à bord de la fusée Soyouz TMA-16 et 
deviendra ainsi le premier explorateur privé canadien de l’espace. 
Le lancement est prévu pour le 30 septembre 2009. Au cours de son périple de 12 jours 
à bord de la SSI, la mission sociale et poétique de Guy consistera à relayer de l’information 
sur les questions liées à l’eau dans le monde. Les messages qu’il communiquera 
sensibiliseront le public aux initiatives de la Fondation ONE DROP-GOUTTE DE VIE, 
qui préconise L’eau pour tous, tous pour l’eau. 

THE FIRST
POETIC SOCIAL MISSION

On June 4, 2009, Guy Laliberté, founder of Cirque du Soleil and 
the ONE DROP Foundation, announced that he would be taking 
part in the fi rst poetic social mission aboard the International 
Space Station (ISS). In preparation for this mission, he began 
training in May at the Yu. A. Gagarin State Scientifi c Research-
and-Testing Cosmonaut Training Centre in Star City, Russia.

Guy Laliberté will travel aboard the Soyuz TMA-16 and will become 
the fi rst private Canadian explorer in space. Launch is scheduled 

for September 30, 2009. Over the course of his 12-day stay aboard the ISS, Guy’s poetic 
social mission will involve relaying information on global water issues. These messages 
will raise public awareness of the initiatives undertaken by the ONE DROP Foundation, 
whose motto is Water for all, all for water.

UN NEZ DE CLOWN
POUR TOUS NOS
SPECTATEURS
Guy Laliberté a déjà dit rêver du jour où 
tous les humains porteraient fi èrement 
un nez de clown. Dans cet esprit, tous 
les spectateurs à travers le monde qui 
assistaient à un spectacle du Cirque 
du Soleil le soir du 16 juin ont pu faire 
un clin d’œil aux 25 ans de l’entreprise 
en arborant leur nez de clown illuminé. 

A CLOWN
NOSE FOR
EVERYONE
IN THE AUDIENCE
Guy Laliberté has always dreamed 
of the day when everybody would 
proudly wear a clown nose. In this 
spirit, audiences around the world 
who were attending a Cirque du Soleil 
show on the evening of June 16 were 
able to give a nod to the company’s 
25th anniversary by sporting 
light-up clown noses. 

EXPOSITION ARTISANS DU RÊVE-
COSTUMES DU CIRQUE DU SOLEIL
Afi n de souligner l’anniversaire du Cirque, la ville de Baie-Saint-Paul (petite municipalité 
au Québec où l’entreprise a fait ses premiers pas), présente l’exposition Artisans du Rêve - 
Costumes du Cirque du Soleil au Musée d’art contemporain de Baie-Saint-Paul, du 23 mai 
au 12 octobre 2009. Cette exposition explore la création du personnage de cirque à travers 
le prisme du costume, grâce à une incursion dans les différents ateliers de teinture, 
confection, chapeaux, dentelle et chaussures, à la rencontre des artisans qui racontent – 
en mots ou en images – leur rôle et leur vécu. 

ARTISANS DU RÊVE – CIRQUE DU SOLEIL
COSTUMES EXHIBITION

To mark the anniversary of Cirque, the city of Baie-Saint-Paul (the small municipality in 
Quebec where the company was founded) is presenting the Artisans du Rêve - Costumes 
du Cirque du Soleil exhibition at the Musée d’art contemporain in Baie-Saint-Paul, from 
May 23 to October 12, 2009. The exhibition explores how circus characters are created 
through costume. Visitors are invited to explore the arts of dyeing, sewing, millinery, 
lace-making and shoe-making and learn about the roles and experiences of Cirque’s 
craftspeople through words and images. 

UNE PREMIÈRE INITIATIVE EN
AMÉRIQUE DU NORD : AQUA
Dans les pays développés, la Fondation ONE DROP met en œuvre des projets éducatifs 
et artistiques ayant pour but de sensibiliser le grand public aux enjeux de l’eau ainsi 
qu’à la nécessité de préserver et de partager cette précieuse ressource. Le principal 
outil pour faire connaître cette vision est l’expérience multisensorielle itinérante AQUA 
qui est présentée au Centre des sciences 
de Montréal jusqu’au 7 septembre 2009. 
En affi rmant l’importance vitale de l’eau, 
AQUA incite les participants à prendre 
leurs responsabilités et à s’engager 
pour la cause de l’eau afi n que tous 
les humains bénéfi cient d’un accès à 
de l’eau de qualité en quantité suffi sante, 
aujourd’hui et demain. 

A FIRST INITIATIVE IN
NORTH AMERICA: AQUA

In developed countries, the ONE DROP Foundation implements educational and artistic 
projects which aim to raise the general public’s awareness of water-related issues as 
well as the necessity of protecting and sharing this vital resource. An important tool 
for sharing this vision is AQUA, a multisensory touring experience on exhibition at the 

Montréal Science Centre until September 7, 
2009. As the vitality of water is asserted, 
AQUA encourages participants to take 
responsibility and become engaged in 
water-related issues, so that all humans 
share equal and safe access to this 
precious resource, today and tomorrow. 

DES ACTIVITÉS-BÉNÉFICE AU PROFIT DE ONE DROP

    La Fondation Mosaic a tenu, le 29 avril dernier à Washington, son gala-bénéfi ce 
au profi t de la Fondation ONE DROP. Guy Laliberté, accompagné de quelques membres 
de la Fondation, en a profi té pour présenter sa fondation. L’équipe des événements 
spéciaux du Cirque du Soleil a présenté, lors de ce gala, un numéro spécial sous le 
thème « L’eau comme ressource en relation avec l’homme », comprenant notamment 
un numéro de trampoline sur un mur d’eau.

    Le 8 mai dernier, lors de l’ouverture offi cielle de son nouveau spectacle OVO à Montréal, 
le Cirque du Soleil a rompu avec la tradition et organisé, pour la première fois, une soirée 
gala du 25e anniversaire au profi t de ONE DROP. Le bénéfi ce net de cette soirée s’élève 
à 1 404 000 $.

    C’est le 23 août, soit lors de la dernière représentation de OVO à Québec, qu’aura 
lieu la soirée gala 25e anniversaire au profi t cette fois-ci, des fondations ONE DROP et 
Imaginer un monde meilleur – Centre Jacques-Cartier. 

    Deux autres soirées spéciales seront organisées au mois d’octobre. Une soirée gala 
organisée en partenariat avec l’organisme Heal The Bay aura lieu le 16 octobre lors de la 
première de KOOZA à Santa Monica. Le 30 octobre prochain, une soirée Tapis Rouge™ 
au profi t de ONE DROP aura lieu à Toronto.  

BENEFIT ACTIVITIES IN AID OF ONE DROP

    On April 29, the Mosaic Foundation held its benefi t gala in aid of the ONE DROP 
Foundation, in Washington. Accompanied by several Foundation members, Guy Laliberté, 
used the opportunity to present his ONE DROP Foundation. The Cirque du Soleil Special 
Events team gave a special performance on the theme “Man’s relationship with water 
as a resource,” which included a trampoline act on a wall of water.

    On May 8, for the very fi rst time, Cirque du Soleil broke with tradition and held 
a 25th-anniversary benefi t gala in support of the ONE DROP Foundation at the offi cial 
opening of OVO. The net income from ticket sales for this event is $1,404,000. 

    The 25th-anniversary gala evening in Quebec City in support to the ONE DROP and 
Imaginer un monde meilleur – Centre Jacques-Cartier foundations will be held on August 
23, following the fi nal performance of OVO in the city.

    Two other special evenings will take place during the month of October. A ONE DROP 
Foundation gala evening will be held on October 16 in partnership with the local organization 
Heal The Bay at the premiere of KOOZA in Santa Monica. On October 30, a Tapis Rouge™ 
evening to benefi t the Foundation will be organized in Toronto.

UNE NOUVELLE
DIRECTRICE GÉNÉRALE
À LA TÊTE DE ONE DROP
Depuis le 20 avril dernier, Mme Lili-Anna Pereša dirige l’ensemble 
des opérations de ONE DROP™ et en assure le développement 
stratégique de même que le rayonnement international. Lili-Anna 
Pereša compte près de 20 ans d’engagement en tant que 
gestionnaire et coopérante auprès de diverses organisations dont 
Amnesty International France, Oxfam-Québec, CARE Autriche et 
le Y des femmes de Montréal. Elle a également assuré la direction 
générale d’UNICEF Québec de 2007 à 2009.

A NEW EXECUTIVE
DIRECTOR AT THE HEAD

OF ONE DROP
Ms. Lili-Anna Pereša has been in charge of all ONE DROP™

operations since April 20 and is already hard at work on 
its strategic development and international outreach. 

Lili-Anna Pereša counts close to 20 years of commitment as 
an administrator and collaborator with a variety of organizations, 

notably Amnesty International France, Oxfam-Québec, CARE 
Austria and the Women’s Y in Montreal. She was also Executive 

Director ofUNICEF Quebec from 2007 to 2009.

TROIS NOUVELLES CRÉATIONS EN 2009

En 2009, le Cirque du Soleil lance trois nouvelles créations. Le spectacle 
de tournée OVO écrit et mis en scène par la chorégraphe brésilienne 
Deborah Colker a pris son envol au mois d’avril dernier au Vieux-Port 
de Montréal. De son côté, le metteur en scène David Shiner revisitera 
le thème du vaudeville dans un nouveau spectacle de tournée en salle 
qui sera présenté dès novembre à Chicago, tandis que le metteur en 
scène Vincent Paterson plonge dans la vie et l’univers musical d’Elvis 
Presley pour la préparation d’un spectacle permanent qui sera présenté 
au théâtre du ARIA Resort & Casino au CityCenter à la fi n de l’année.

L’EXPOSITION UNIVERSELLE
DE 2010 À SHANGHAI
Le Cirque du Soleil veille à la création du Pavillon du Canada 
à l’Exposition universelle de 2010 à Shanghai et agit aussi 
à titre de producteur du programme culturel sous le thème 
« La ville en vie : inclusive, durable, créatrice ». L’automne 
dernier, le Cirque invitait les artistes canadiens à présenter 
leur projet dans des disciplines aussi variées que la danse, 
la musique, le théâtre, la littérature, les arts visuels et les arts 
médiatiques. La communauté artistique a témoigné de l’intérêt 
pour faire partie de ce programme en soumettant plus de 1 000 
dossiers de candidatures. Le dévoilement de la programmation 
culturelle du Pavillon du Canada aura lieu à l’automne.

LE CIRQUE DU SOLEIL EN RUSSIE
Le Cirque du Soleil annonçait à la fi n de l’année dernière un plan à long terme pour 
s’établir en Russie. L’entreprise prévoit en effet mettre sur pied diverses formes 
de divertissement sur le territoire russe. On pourrait donc y voir des spectacles 
de tournée sous le Grand Chapiteau ou en aréna, des événements spéciaux, 
des partenariats avec les médias et, éventuellement, un spectacle fi xe. 
Dans cette optique, le Cirque du Soleil a conclu un partenariat avec 
George et Craig Cohon pour créer Cirque du Soleil Rus. Il s’agit 
d’une société à responsabilité limitée de Russie qui possède 
les droits exclusifs du territoire russe. La première 
étape est de présenter Varekai, un spectacle de 
tournée, à Moscou, dès le 23 octobre prochain.

THREE NEW SHOWS FOR 2009

In 2009, Cirque du Soleil is launching three new shows. The touring show OVO, 
written and directed by Brazilian choreographer Deborah Colker, opened in April 

at the Old Port of Montreal. Director David Shiner will explore the theme of 
vaudeville in a new touring theatre show that will premiere in November in 

Chicago, while director Vincent Paterson dives into the life and musical world 
of Elvis Presley in preparation for a resident show  that starts at ARIA Resort & 

Casino at CityCenter at the end of the year.

WORLD EXHIBITION
SHANGHAI CHINA 2010

Cirque du Soleil is creating the Canada Pavilion and 
producing the cultural program under the theme: 

“The Living City: Inclusive, Sustainable, Creative.” 
Last fall, Cirque invited Canadian artists to submit their 

entries in various disciplines such as dance, music, 
theatre, literature, the visual arts and the media arts. 
There was huge interest with over 1,000 applications 

from the artistic community. The Canada Pavilion’s 
cultural program will be unveiled in the fall.

CIRQUE DU SOLEIL IN RUSSIA
At the end of last year, Cirque du Soleil announced a long-term plan for establishing 
a presence in Russia. The company plans to set up various forms of entertainment on 

Russian soil. As a result, touring shows under the Big Top or in arenas, 
special events, partnerships with the media and, eventually, 

a resident show will be presented in that market. With this 
in mind, Cirque du Soleil has formed a partnership with 
George and Craig Cohon to create Cirque du Soleil Rus. 

This Russian limited company holds the exclusive 
rights for Russia. The fi rst stage will be the visit 

of Varekai, a touring show, to Moscow, starting 
October 23, 2009.

UN RASSEMBLEMENT
PLANÉTAIRE D’ÉCHASSIERS

Cinq ans après avoir établi le premier record mondial 
Guinness du plus grand nombre d’échassiers réunis 
au même endroit en même temps, le Cirque du Soleil 
a invité ses artistes et ses employés de Fortaleza 
(Brésil), de Las Vegas (États-Unis), de Lisbonne 
(Portugal), de Macao (Chine), de Montréal (Canada), 
de Nagoya (Japon), de New York (États-Unis), d’Orlando 
(États-Unis) et de Tokyo (Japon), avec la participation 
spéciale de la population de Moscou, à se regrouper 
sur des échasses dans leur ville respective le jour 
de l’anniversaire du Cirque. Plus de 1 500 échassiers 
d’un jour ont relevé ensemble le défi . 

A GLOBAL GATHERING
OF STILT-WALKERS

Five years after setting the fi rst Guinness World Record for 
the most people simultaneously walking on stilts, Cirque 
du Soleil invited its artists and employees from Fortaleza 

(Brazil), Las Vegas (United States), Lisbon (Portugal), 
Macau (China), Montreal (Canada), Nagoya (Japan), 
New York (United States), Orlando (United States) and 

Tokyo (Japan), with the special participation of the people 
of Moscow, to gather on stilts in their respective city on the 

day of the Cirque anniversary. More than 1,500 stilt-walkers 
rose to the challenge in one day. 
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25 ANS DE RÊVE POUR LE CIRQUE DU SOLEIL
DES ÉVÉNEMENTS COMMÉMORATIFS POUR 
CÉLÉBRER LE 25e ANNIVERSAIRE

Suivez la mission sociale poétique de Guy Laliberté : ONEDROP.org Follow Guy Laliberté’s Poetic Social Mission in space: ONEDROP.org 

25 YEARS OF DREAMS FOR CIRQUE DU SOLEIL
EVENTS CELEBRATING OUR

 25TH ANNIVERSARY


